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Cari ragazzi •  con sincero piacere che
porgo un caloroso benvenuto a voi e a
tutti i vostri accompagnatori a questa
nona edizione della San Marino Cup,
una grande manifestazione sportiva che
ci ha sempre visto collaborare con entu-
siasmo.
Sono quindi onorato di poter ospitare la
cerimonia di inaugurazione nel nostro
centro sportivo. Buon divertimento!

Sindaco di Riccione Massimo Pironi 

Dear guys, I’m really pleased to warmly
welcome you and your families to the
ninth edition of the San Marino Cup, a
great event which Riccione cooperates
to with enthusiasm.
I’m really honoured to host the Opening
Ceremony in our Stadio Comunale.
Have a great fun!

Mayor of Riccione Massimo Pironi
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Il pi•  caloroso benvenuto a tutti i partecipanti alla San
Marino Cup che, da nove anni, coinvolge una media di 12
nazioni e circa 60/70 squadre, sia maschili che femminili con-
tribuendo a far conoscere uno dei territori pi•  belli della
Romagna, ricco di storia, dotato di un ambiente sano, di pano-
rami invidiabili, di testimonianze del passato importanti. 
Mi auguro che sappiate cogliere l’opportunitˆ di ammirare
tale patrimonio, dedicando un po’ del vostro tempo libero

alla visita del centro storico di San Marino, che, con tutto il Monte Titano, •  stato
dichiarato  dall’Unesco patrimonio dell’Umanitˆ . 
Quando tornerete a casa qualcuno si porterˆ dietro la soddisfazione della vitto-
ria, ma tutti sarete pi•  ricchi di amici e di esperienza. E magari avrete un ricordo
in pi• , di uno Stato, il pi•  piccolo del mondo, che ha saputo mantenersi indi-
pendente attraverso i secoli. In bocca al lupo a tutti!

Il Segretario di Stato Fabio Berardi

REPUBBLICA
DI SAN MARINO

Segreteria di Stato per 
il  Turismo e Sport 

SALUTO DEL SEGRETARIO DI  STATO
PER IL TURISMO E LO SPORT

My hearty welcome to all the participants to the San Marino Cup that, since nine
years, involves in average 12 countries and about 60/70 teams – both girls and
boys – thus helping to convey one of the most beautiful places in Romagna, rich
in history, safe environment, breath-taking landscapes and important testimonies
of the past.
I hope you’ll catch the opportunity to enjoy all this, visiting the centre of San
Marino in your leisure time; the centre, together with all the Titano Mount is
among the Unesco World Heritage List. Only a few of you will bring back home
the satisfaction to be the winner of the tournament, but all of you will be richer
in friendship and experience. And you might have one more memory, the one of
the smallest State in the world who succeeded in preserving its independence
from age to age. Good luck!

The Secretary of State Fabio Berardi

WELCOME FROM THE SECRETARY
OF STATE FOR SPORT AND TOURISM

Ri c c i o n e  e  i l  s u o  m a r e  ¥ R i c c i o n e  a n d  i t s  s e a

RICCIONE •  conosciuta per lÕospita-
lità alberghiera, gli spettacoli, le
manifestazioni sportive e culturali,
la spiaggia, con la sua sabbia finissi-
ma e il sole dallÕalba al tramonto.
E dopo il tramonto ristoranti, disco-
teche e locali dove aspettare lÕalba.

RICCIONE is known all over the
world for its hotel hospitality,
shows, sport and cultural events;
for its beach with a very fine sand
and sunny from daybreak to sunset.
And, after sunset: restaurants, discos
and pub, waiting for the daybreak.

SALUTO DEL SINDACO DI RICCIONE
WELCOME FROM THE MAYOR OF RICCIONE
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CATEGORIA G  -  Girls  1993
N.J.S. FIN

NORTH EAST UNITED USA

TIMBER BARONS FC USA

SELEZIONE DREAM TEAM ITA

UK ELITE USA

MEDA CALCIO FEMMINILE ITA

CATEGORIA F  - Girls 1995
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FCF COMO 2000 ITA

ITA

USA

SOCA GIRLS USA

ASD CASTELVECCHIO ITA

AS ROSETO CALCIO GIRLS ITA

SELEZIONE COMO 2000 ITA

UK ELITE USA

CATEGORIA C  -  Boys 1994

ÖSTRA TORPS GIF SWE

CS VITTUONE ITA

STB ACADEMY ITA

VAULEN FC  1 NOR

UK ELITE USA

VAULEN FC   2 NOR

CATEGORIA A -  Boys 1998

ASD VERUCCHIO ITA

AC GAVARDO ITA

WONDERFUL BARI ITA

SS PRO LISSONE (1) ITA

SS PRO LISSONE (2) ITA

3 VILLAGGI ITA

CATEGORIA D  -  Boys 1992

FC HONKA UNITED FIN

ASD VERUCCHIO ITA

ATHENS FC GR

UK ELITE USA

BOYS BRINDISI ITA

CATEGORIA B  -  Boys 1996

SS PRO LISSONE ITA

ASD VERUCCHIO ITA

STB ACADEMY ITA

UK ELITE USA

ASD SAN LORENZO ITA

CATEGORIA E  -  Boys 1990

FC REAL PAULISTA BRA

ATHENS FC GR

ITA

BOYS BRINDISI ITA

SELEZIONE FANELLA ITA

CATEGORIA H  -  Girls OPEN AGE

A.C. SETTIMELLO ITA

ROMAGNA ALL STARS ITA

METROFORD CND

PACKCENTER IMOLA ITA

SHAFFRON LADIES ENG

HÖGBO AIK SWE

MOHAVE THUNDERBIRDS USA

SOCCER TOURNAMENT
TEAMS AND CATEGORIES

TORNEO DI CALCIO
SQUADRE E CATEGORIE

Dalle 9.00 alle 21.00 
Check in presso la Direzione del torneo al
Mult ievent i Sport Domus - Palestra
¥ Consegna dei materiali e delle istruzioni agli
allenatori, verifica dei documenti

¥ Possibilitˆ  per gli allenatori di iscriversi alla partita di 
venerdì ÒArbit ri contro AllenatoriÓ

¥ Acquisto dei biglietti per la Discoteca del torneo di 
venerdì sera
Durante il check in •  aperto il Negozio del torneo (vedi pag 4)

Ore 9.00: inizio gare di qualificazione
Ore 20,30: Ritrovo presso lo Stadio Comunale
di Riccione 
Ore 21,15: Inizio della Cerimonia di Apertura

ATTENZIONE: per rispet tare i tempi •  important issimo
che tut te le squadre arrivino allo stadio entro le 20,30.

La serata prevede esibizioni di cantanti, gruppi folclori-
stici, bande e spettacolo pirotecnico

Gare di qualificazione
Serata libera

Ult ime gare di qualificazione
Ore 21.00 
(piazza Bertoldi - Serravalle - San Marino)
Scherma storica, Antico acciaio, LÕarte del combatti-
mento allÕarma bianca dal medioevo al rinascimento

Gare di semifinale
Ore 20.30: partita amichevole ÒArbit ri contro
AllenatoriÓ presso il campo di Dogana - San
Marino

Ore 21.30: discoteca del torneo
presso il centro commerciale
Azzurro (lÕingresso per i possessori
della San Marino Super Card
costerˆ  5 euro; nel prezzo •  com-
preso un cocktail analcolico di
benvenuto)

Finali di Calcio (Campo di Montecchio) e di pal-
lacanestro (palestra Multieventi Sport Domus) 

Cerimonia di premiazione
Ore 17.30 - 18.00: presso il campo di Montecchio. Tutti

i partecipanti alle gare riceveranno la medaglia del torneo
Serata libera

Partenza delle squadre

P R O G R A M M A  S E T T I M A N A L E

6
LUGLIO

LUNEDÌ

8
LUGLIO

MERCO.

9
LUGLIO

GIOVEDÌ

10
LUGLIO

VENERDÌ

11
LUGLIO

SABATO

12
LUGLIO

DOME.

7
LUGLIO

MARTEDÌ

ASD VERUCCHIO

VILLA MARINA II CESENATICO

UPPER TOWNSHIP BLIZZARD
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¥ Accesso a prezzo ridotto a 4,00 Euro 
alla Piscina olimpionica del Centro 
Multieventi (dal lunedì al venerdì dalle 
ore 10:00 alle ore 22:00 - sabato e 
domenica dalle ore 10:00 alle ore 19:00

¥ Accesso a Prezzo ridotto a 4,00 Euro 
allo Stadio del nuoto di Riccione 
(tutti i giorni dalle 10.00 alle 19.00)

¥ Biglietto andata e ritorno ridotto 
a 4,00 Euro per la funivia di San Marino

During the team check-in each participant
will receive the San Marino Super Card,
which is the only valid document that
allows to play the official soccer and
basketball matches. The San Marino
Super Card also entitles the owner to
receive:
¥ Free entrance to the Opening Ceremony

at the Stadio Comunale in Riccione and 
to the Closing Ceremony at the 

ACQUA UFFICIALE DEL TORNEO

Acqua LILIA augura
un buon torneo a tutti i partecipanti

OFFICIAL TOURNAMENT DRINKING WATER

LILIA Water wishes 
all participants to enjoy the tournament

Speciale AQUAFAN 
PER LE SQUADRE PARTECIPANTI ALLA SAN MARINO CUP

Una fantastica opportunità per le squadre che partecipano alla San Marino Cup: i parchi
AQUAFAN e OLTREMARE (compreso Tim-IMAX) ad un prezzo veramente speciale. Ad
Aquafan, il pi•  famoso parco acquatico dÕEuropa, potrai provare lÕebbrezza di 3 km di sci-
voli e 8 milioni di metri cubi dÕacqua in continuo movimento. Dalla nascita della vita sulla
Terra, dentro le meraviglie del mare Adriatico, in compagnia di tanti animali: sorpresa, diver-
timento e scoperta vi aspettano a Oltremare!
Per ottenere lÕagevolazione San Marino Cup (14 euro per ogni parco che si desidera visita-
re) presentati con la tua squadra oppure individualmente con la tessera San Marino Super
Card alla cassa gruppi del parco. La tariffa speciale •  valida dal 6 al 12 Luglio

PER RAGGIUNGERE AQUAFAN/OLTREMARE:
¥ Autostrada A14 Bologna-Ancona - uscita Riccione
¥ Stazione ferroviaria di Riccione e tram/bus 42 - 45

AQUAFAN
SPECIAL CONDITIONS FOR THE SAN MARINO CUP TEAMS

A unique opportunity for the San Marino Cup teams: Aquafan and Oltremare (plus Tim-
Imax) at a very special price. At Aquafan, the most famous park in Europe, youÕll find 3 km
of water chutes surrounded by 8 million of cubic meters of never stopping water. From the
beginning of life on Earth, inside the Adriatic Sea marvels, joining the company of many ani-
mals: surprise, fun and discovery wait for you at Oltremare.
To access the parks at the very special price of Euros 14 per person per park please apply
to the “Groups” Ticket Counter with your San Marino Super Card, but donÕt forget that this
discount is valid even if you go alone, not together with the whole team.
These discounts are valid from July 6th to July 12th

HOW TO REACH AQUAFAN/OLTREMARE:
¥ Bologna-Ancona highway (A14) - Riccione exit
¥ Riccione railway station - Bus/tram 42 - 45

Durante il check-in della squadra ogni
partecipante riceverˆ la San Marino
Super Card, unico documento valido
per giocare le gare ufficiali dei tornei di
calcio e pallacanestro. Presentando la
Super Card avrai inoltre diritto a:

¥ Ingresso allo stadio Comunale di 
Riccione la Cerimonia di Apertura e a 
quello di Montecchio per la Cerimonia 
di Premiazione

¥ Ingresso ridotto a 5,00 Euro alla disco-
teca del torneo, venerdì 10 Luglio ore 
21.30

¥ Ingresso ridotto a 14,00 Euro per persona
ai parchi Aquafan o Oltremare di 
Riccione

¥ Ingresso con lo sconto del 50% nei 
Musei della Repubblica di San Marino.

¥ Tessera “TuttoSanMarino 2009”: 
ingresso scontato del 50% ai Musei 
Privati e sconti in alcuni negozi

Super CARD

PUOI RICONOSCERE IL NOSTRO PERSONALE DAL COLORE DELLA SUA
MAGLIETTA  - YOU CAN RECOGNIZE OUR STAFF FROM HIS T-SHIRT COLOUR

Assistente del torneo Colore Rosso
Tournament escort Red colour

Responsabile di campo e logistica Colore Blu
Field official and logistic Blue colour

Arbitro San Marino Cup Colore nero
San Marino Cup referee Black colour

Direttore torneo Colore bianco
Tournament director           White colour

IL PERSONALE DEL TORNEO TOURNAMENT STAFF

Negozio del  t orneo ¥ Tournam ent  Shop 

Presso il negozio del torneo sono in vendita i capi di abbigliamento ufficiali della San
Marino Cup, oltre ad una selezione di abbigliamento delle pi•  importanti squadre italiane.

PUOI TROVARE IL NEGOZIO DEL TORNEO:
-  Al check in presso il Multieventi Sport Domus luned“ 6 Luglio
-  Allo Stadio Comunale di Riccione marted“ sera durante la cerimonia di Apertura

e Sabato al campo di Montecchio a San Marino durante la cerimonia di Premiazione
-  Da marted“ a sabato mattina presso il gazebo Errea allo Stadio Comunale di Riccione

At the Tournament shops you can find the official clothes of the San Marino Cup,
and a selection of shirts and trousers of the most important Italian teams.

YOUÕLL FIND THE TOURNAMENT SHOP:
- At the check-in: Multieventi Sport Domus on Monday, July 6
- At the Stadio Comunale in Riccione Tuesday Evening during the Opening Ceremony,

and Saturday afternoon during the Prize Giving Ceremony at the Montecchio field in 
San Marino

- From Tuesday to Saturday morning at the Errea point - Stadio Comunale - Riccione

Al  Cent ro Com m erc iale
AZZURRO pot et e 
pranzare e c enare al
r is t orant e del  t orneo 
ÒLe TerrazzeÓ e fare
shopping in  p i •  d i  60
negozi "

At  t he AZZURRO
Shopping Cent er you
c an have lunc h and d in-
ner  by t he t ournam ent
rest aurant  " le Terrazze"
and go shopping in m ore
t han 60 s t ores"

Via M. Moretti, 23  Serravalle - Rep. di San Marino

RISTORANTE  LE TERRAZZE
Centro Azzurro Tel. 0549.96038

Montecchio field in San Marino 
¥ Special entry fee (E. 5,00 p.p.) for the 

Tournament Disco on Friday, July 10th 
at 09.30 p.m.

¥ Special entry fee (E. 14,00 p.p.) for the
Aquafan or the Oltremare park in Riccione

¥ Special 50% discount on the entry fee 
in the Museums of the Republic

¥ The “TuttoSanMarino 2009” card: Special 
50% discount on the entry fee in the 
Private Museums of San Marino and dis
counts in some stores

¥ Special entry fee (E. 5,00 p.p.) for the 
Olympic Swimming Pool of San Marino 
by the Multieventi Sport Centre of San 
Marino (Monday to Friday: from 10.00 
a.m. to 10.00 p.m. - Saturday and 
Sunday: from 10.00 a.m. to 7.00 p.m.)

¥ Special entry fee (E. 4,00 p.p.) for the 
Swimming Pool (Stadio del nuoto) in 
Riccione (from 10.00 a.m. to 7.00 p.m. everyday)

¥ Return ticket of E 4,00 for the San 
Marino cableway
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CATEGORIA A - Boys U15  94/95

BASKET RECANATI ITA

AS MARIGLIANO ITA

PALLACANESTRO TITANO RSM

TV HOFHEIM HUSKIES GER

CANOTTIERI MILANO ITA

CATEGORIA B - Boys U17  92/93

PALLACANESTRO TITANO RSM

BAMBERG GER

AS VALTARESE ITA

AS MARIGLIANO ITA

LEGNANO BASKET ITA

CATEGORIA E - Girls U17  92/93

HAPPY RIMINI ITA

MARKTHEIDENFELD GER

TV HOFHEIM HUSKIES GER

ZKK JEDINSTVO TUZLA BSN

CATEGORIA C - Boys U19  90/91

HELSINGBORG BASKET SWE

PALLACANESTRO TITANO RSM

SELEZIONE DREAM TEAM ITA

ALL STARS LIGNANO ITA

CATEGORIA D - Girls U15  94/95

HAPPY RIMINI ITA

TV HOFHEIM HUSKIES GER

NAB MARIGLIANO ITA

SELEZIONE DREAM TEAM ITA

BASK ETBALL TOURNAMENT
TEAMS AND CATEGORIES

TORNEO DI BASK ET
SQUADRE E CATEGORIE

W E E K L Y  P R O G R A M M E

WEEK LY  PROGRAMME 

Carissimi partecipanti alla San
Marino Basketball Cup, ho ricevuto
lÕinvito a venirvi a salutare durante
una delle Cerimonie che arricchisco-
no questo bellissimo torneo ma, a
causa degli impegni che mi portano
sempre un poÕ in giro per il mondo,
devo rinunciare a stare in vostra
compagnia e accontentarmi di salu-
tarvi Òvia cartaÓ.  Il mio intervento
non • quello ufficiale della
Federazione, ma quello personale di
Dino Meneghin - vecchia gloria del
basketball, come dicono in tanti -
ÒvecchiettoÓ dico io che  guarda con
simpatia un gruppo di giovani che
vengono da tanti paesi diversi per
giocare insieme e soprattutto per star

bene insieme.  E vi assicuro che cÕ•
anche un poÕdi nostalgia: non impor-
ta la serie, non importa il livello del
torneo: lÕemozione della partita, il
contatto con i compagni e lo scontro
leale con gli avversari sono sensazio-
ni meravigliose che non si dimentica-
no e mancano quando si sono appese
le scarpe al chiodo. Vi auguro un tor-
neo vivace e impegnativo e serate di
grande divertimento. E ricordatevi
sempre che quando si parla di
basketball • un attimo fare confusio-
ne tra ÒaltoÓ e ÒgrandeÓ: • uno sport
dove quasi tutti siamo alti; lÕimpor-
tante • essere anche davvero Ògran-
diÓ:  impegnati, leali e ÒpulitiÓ!

Dearest participants, IÕve been invi-
ted to come and great you during one
of the great ceremonies of the tourna-
ment but, due to the many meetings
around the world I cannot be with
you and so I welcome you all with
this message.
This is not an official message, but a
personal message from Dino
Meneghin - old glory of basketball
they say - old man say I, who looks at
young players from many different
countries who come to play but also
to enjoy this week together.
Believe me: there is also a bit of
ÒnostalgiaÓ, of ÒsaudadeÓ: it doesnÕt
matter if youÕre playing in the NBA or

in the school tournament: the emo-
tion from the match, the contact with
the players of your team, the loyal
match are wonderful feelings that you
never forget and miss when you stop
playing
I wish you a challenging tournament
and funny nights
And donÕt forget to remember: when
talking about basketball itÕ s easy to
mismatch ÒtallÓ and ÒgreatÓ; this is
a sport where most are tall, but itÕs
important to be really ÒgreatÓ: com-
mitted, loyal  and honest.

Check in by the Tournament Headquarter loca-
ted by the gym of the Multieventi Sport Domus,
from 9.00 a.m. to 9.00 p.m.:
¥ Delivery of all the materials and instructions 
to the coaches. Players' documents check

¥ Coaches can register for the "Referees vs Coaches" 
friendly match of Friday evening

¥ Teams can buy the tickets for the Tournament Disco of 
Friday night 
During the check in t ime the tournament shop is open 

9.00 a.m.: Qualificat ion games.
8.30 p.m: After dinner, teams get together at
the Stadio Comunale in Riccione
9.15 p.m.: Opening Ceremony starts with the
teams parade. Medieval shows, singers, cheer-

leaders, bands and fireworks will perform. 
PAY ATTENTION: in order to respect the ceremony pro-
gramme teams must be at the Stadium at 8,30 pm at most

Qualificat ion games
Free evening.

Last qualificat ion games
9.00 p.m.: Historical Fencing - Ancient Steel -
The art of steel weapon combat from middle
age to renaissance; Bertoldi Square - Serravalle
- San Marino.

Semi-finals games
8.30 p.m. Friendly match “Referees vs Coaches”
The match will be played at the Dogana field in
San Marino. 9.30 p.m: San Marino-Centro
Azzurro: Tournament Disco for all participants

(ticket for the San Marino Super Card owners: Euros 5,00;
a welcome non-alcoholic cocktail is included)

Final games
The main soccer games will be played at the
Montecchio field in San Marino. Basketball finals
will be played in the “Multieventi” Sport Domus
in San Marino. 5.30-6.30 p.m.: Prize Giving

Ceremony- Montecchio field - San Marino. All the partici-
pants to the matches will receive the tournament medal.

Free evening

Teams departure

6
JULY

MONDAY

8
JULY

WEDNES.

9
JULY

10
JULY

FRIDAY

11
JULY

SATURDAY

12
JULY

SUNDAY

7
JULY

TUESDAY

L'uff i c io del  t orneo •  
a l  sec ondo piano del
MULTIEVENTI SPORT
DOMUS (via Ranc agl ia, Serraval le
- San Mar ino)

The t ournam ent  off i c e is
loc at ed at  t he sec ond
f loor  of  t he MULTIEVENTI
SPORT DOMUS (via Ranc agl ia,
Serraval le - San Mar ino)

THURS.
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